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HasBa L[I/ICIII/II'[.TIiHI/I

[TpakTuka nepexiany 3 1-1 iHO3eMHOI MOBH

Apeca BUKJIAJAHHSA
JUCIHUILIIHA

JIbBiBCHKMII HAIlIOHAJIBHUM YHIBepcHUTET iMeH1 IBaHa dpaHka

®dakyabTeT TA Kadenpa,
3a IKOI0 3aKpimjieHa
JUCIHUILIIHA

®dakynbTeT IHO3EMHUX MOB
Kadenpa nepekinano3HaBcTBa 1 KOHTPACTHUBHOI JTIHTBICTHKH iMeH1 [ 'puropis Koaypa

I'any3b 3Hanb, gp Ta
Ha3Ba CHEHiAJILHOCTI

["anmy3p 3nanb 03 ['ymaniTapHi HAyKu

CrenianpHicTs 035 Dinonoris

Crnemianizaniss035.041 I'epmaHcbKki MOBHM Ta JliTepaTypu (TMEpeKiaj BKIIOYHO),
nepiia — aHriichKa

Buknanaui pucouInIing

H3epa Oxcana BacumniBHa, AOKTOp (QuIONOTIYHMX HayK, 3aBigyBad Kadempu
MEePEeKIIaJO3HABCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JiHTBicTUKH iMeHi ['puropis Kouypa
Momuko Oxkcana OpecTiBHa, KaHAMAAT (UIOJIOTIYHUX HAYK, JOLEHT Kadeapu
MepPEeKJIa03HABCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH iMeHi ['puropis Kouypa

KonrtakTHa indopmauis
BHKJIA1a4iB

oksana.dzera@Inu.edu.ua
oksana.molchko@Inu.edu.ua

KouncyabTauii 3 nuTanb
HABYAHHSA 10 JUCIUILIIHI

Koncynbranii B 1eHb IPOBEIEHHS JICKIIH/MIPAKTUYHUX 3aHATH (32 MOMEPEIHBOIO
JIOMOBJIEHICTIO). Tako MOXKIIMBI OH-JTaiH KOHCYbTalii yepe3 Z00m abo moaioH1

Bi0yBaloThHCS pecypeu. [lns mOTOMKEHHsS dYacy OH-JAalH KOHCYJbTAIlil Clil THCAaTH Ha
€JIGKTPOHHY NOLITY BHKJIaJaya a0o J3BOHUTH.
Cropinka Kypcy https://lingua.lnu.edu.ua/course/praktyka-perekladu
Indopmanisa npo Kypc Buxiagaetscsi B 00cs31 96 TOAMH MNpakTUYHUX 3aHATh, UYUTAETHCS
AUCHUILTIHY aHTJIICBKOI0 MOBOIO, BKJIIOYae B cede 4 monyimi (2 1 mepmomy Ta 2 'y Apyromy

ceMecTpi) Ta 3aBepIyeThes ek3aMmeHoM. Kypce unTaerhes, 30kpema, 0a3yrounuch Ha
pPO3yMIHHI ~ TIEepeKjaay SK JBOCTOPOHHBOTO TIPOIECY MDKMOBHOTO  Ta
MDKKYJBTYPHOTO — CIUJIKYBaHHS, MpPOTArOM SIKOTO Iepekiajad Ha OCHOBI
MPOAHAJII30BAHOTO Ta TPaHC(HOPMOBAHOTO TEKCTy Ha MOB1 1, OPOKye 1HIIUMA
TEKCT Ha MOBI 2, METOIO SIKOTO € 3aMIHUTH TEKCT-JKEpeNno y ILiIbOBiM MOBI Ta
KyJIbTypi. J1o TOTO X, MepeKiiaa po3riIsIacThes SIK MPOIIEC, KIHIIEBOIO METOIO SIKOTO
€ TIepelaTM KOMYHIKAaTUBHUI  HaMip  TEKCTy-JKepena, MOIu(iKoBaHUN
BIIMIHHOCTSIMH MDK JBOMa 3aJlydeHUMH MOBAaMH, JIBOMa KYJIbTypaMH Ta JBOMa
KOMYHIKaTUBHUMHU CUTYaIlisIMH.

Koporka anorauis
JUCIHHUILTIHA

Hucnurnina «Ilepexman 3 1-1 iHO3eMHOT MOBUY» € HOPMATUBHOIO JUCIMILIIHOIO 31
cneniagbHOCTI «Pinonoris» s ocBiTHBOI nporpamu «llepexnan (AHruilcpKa 1
JIpyra iHO3eMHI MOBH)» , sIKa BUKJIa1aeThesl Y 1 Ta 2 ceMecTpax.

Merta Ta wiJi
JTUCIHUILIIHA

Merta Kypcy - niaroTyBaTy nepekiagadiB LIMPOKOro Npodiiio y HapsIMKY «aHTJI0-

YKpaiHCBKUH MepeKiaj, 0 MaloTh TEOPETUYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHI HABUYKH 3

MUICHMOBOTO NepeKiany, pedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS MaTepiajiB yKpaiHCHKOIO Ta

aHIJIIMCHKOI0 MOBaMHM, INMOCT-peJaryBaHHs, TpaHcKpeuii ¥ sokanizamii. OcHOBHa

MeTa Kypcy HoJisirae B TOMy, 11100 cpopMyBaTH y CTYJEHTIB HABUUKHU aJ€KBATHOTO

nepeksaxry MMCbMOBHX TEKCTIB, 30KpeMa, ra3eTHO-MyOIIUCTUYHOrO Ta opiliiHO-

JIJIOBOTO CTHUIIO, Ta HABUYKH TTOCIIIIOBHOTO TIEPEKIIATY.

3aBAaHHA BUKJIQJAHHS AUCLUIUTIHY [10JIATA€ Y TOMY , 11100:

- HABYUTHU CTYJEHTIB 3/IWCHIOBATH aJCKBATHHM TMEPEKJIaj] TEKCTIB BHCOKOTO
PiBHS CKIIQJHOCTI;

- chopMyBaTH y CTYJICHTIB HABUYKH MEPEKIIAAIBKOTO aHAJlI3 y TEKCTY;

- BUpOOWTHU BMiHHS i1eHTU(]IKYBATH aKTyaJlbH1 3HAUCHHSI MOBHHUX OJJMHHULIb;

- BHUpPOOWTHM HaBHYKH 3aCTOCYBAaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX TpaHchopmarliit
MOBHUX OJMHHIIH y TIPOIIECI MEPEKIaay 3 aHTUIMChKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY 1
HaBIaKU
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- chopMmyBaTH yMIHHA TpamOBaTH 3 1HGOPMAIIHHUMU TEXHOJOTISAMHA IS
nepeKIiamy.

Ha npakTWYHHMX 3aHATTSX 3’SICOBYIOTHCS MUTAHHS TEM, SIKI pPO3IIISAAIOTHCS B
pamMKax Kypcy. 3IIHCHIOETBCS TaKOXK TEpeKNaJ Ta aHalli3 TEKCTIB pPI3HUX
(GYHKIIOHAIBHUX ~ CTWJIIB  (XYAOXKHBOTO,  O(DIIiifHO-ILJIOBOTO,  Tra3eTHO-
myOIIIUCTHYHOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO0). [lopsi 3 UM MIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
MMMCbMOBHM (Ta YacTKOBO YCHHMM) TEpeKyaj CIeMialbHO TiArOTOBICHUX
BUKJIaJ]a4€M Pi3HHUX BH/IIB TEKCTIB Ha [TO/I0IAHHS MOBHHX JICKCUKO-TPAaMaTHYHUX Ta
CTHUJIICTUYHUX TPYAHOLIIB. MarepiajoM il CaMOCTIHHOTO TEpeKIaay MOXYTh
OyTH XyJOXHI TEKCTH, CTaTTi 3 aHTJIOMOBHUX )YPHAJIIB Ta ra3eT, ayJioBi3yalbHUN
POJIYKT.

Jlirepatypa nas
BUBYCHHS AUCHUILTIHUA
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5. Kapaban B.I. Ilepeksan anrmiicbkoi HayKoBOi 1 TEXHIYHOI JITepaTypH.
['pamaTuyHi TpyAHOIL], JEKCUYHI TEPMIHOJIOTIYHI Ta )KaHPOBO-CTUIICTUYHI
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Words: A Coursebook on Translation. London and New York: Routledge,
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6. TekcTu Ta 3amMcy HOBUH, TeJenepeaay Ta KiIHOQIbMIB.

7. IHnuBigyanpHI HampalfoBaHHS BUKJIa1a4ya.

&

O0csar kypey

6 xpeautiB ECTS. 360 roaus (3 axux 96 rog — ayIMTOPHUX, 3 IKUX 96 — MpakTUYH1
3aHATTS; 264 TOJ — caMocCTiiiHa poOoTa).

QOuikyBaHi pe3yJabTaTn
HABYaHHS

[To 3akiHYEeHHI KypCy B MEXKax KOXHOTO BHAY MOBJIEHHEBOI MISUTBHOCTI CTY/ICHTH
NMOBMHHI BMiTH:

- 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS MPO EKCIPECUBHI, €MOIIIiHI, JTOT14HI 3aCO0M MOBH Ta
TEXHIKY MOBJIEHHS /ISl MEPEeKIaay pi3HOKAaHPOBUX TEKCTIB 1 31MCHEHHS
YCHIIIHOT MI>KMOBHO1 KOMYHIKaIlii;

- 30upatu ¥ cucTtemMaTuzyBaTH MOBHI, JiTepaTypHi, (onbkiopHi ¢akTH,
IHTEpIIPETYBaTH ¥ TIepeKJafaTd TEKCTH PI3HUX CTHIB 1 JKaHPIB
CepeHbOT0/BUILIOTO PiBHS CKJIAIHOCTI,




- CTBOPIOBaTH, aHalli3yBaTH, MEpeKIaJaTH N penaryBaTd TEKCTU PI3HHUX
CTHJIIB Ta )KAHPIB;

- 3IIHCHIOBATH JICKCUKO-TpaMaTH4HI TpaHchopmallii MOBHUX OJIMHHMIIb;

- imeHTH(IKYBaTH aKTyallbHI 3HAYCHHS] MOBHUX OJIMHMIIb.

[To 3akiH4YeHHI Kypcy B MeXaX KOXHOT'O BUIY MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI CTYJCHTH

NMOBMHHI 3HATH:

- BOKaOyJIsSIp TEKCTiB, IPOUJECHUX ITiJ1 Yac Kypcy;

- CTPYKTYpY Ta MOTpeOu MepeKIafanbKkoi ray3i Ta BMITH aIaliTyBaTHCh 0 il
BUMOT, 100 PO3B’SA3yBaTH 3a/Jadi y IIMPOKUX a00 MIDKIUCIUTLIIHAPHUX
KOHTEKCTaXx.

[Ticns 3aBepIeHHS KypCy CTYJEHTH 3700yBalOTh HACTYIIHI 3arajibHi KOMIeTeHIii:
3K 1. 3naTHICTh CIILIKYBaTUCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.
3K 3. 3aaTHICTH 10 MOIIYKY, ONpaIlfoBaHHs Ta aHaM3y iHGOpMaIIii 3 pi3HUX
JOKEpedt.
3K 6. 31aTHICTh CIUJIKYBAaTHUCS iHO3EMHOIO MOBOIO.
3K 7. 3maTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHSI, aHATI3y Ta CHHTE3Y.
3K 8. HaBuuku BuKOpUCTaHHS 1HQOpPMAIIHUX 1 KOMYHIKaIIHHUX
TEXHOJIOTIH.
3K. 11. 3naTHiCTh MPOBEICHHS TOCIIPKEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.
3K. 12 3naTHicTh TeHEpyBaTH HOBI i7e1 (KPEaTUBHICTB).

1 (paxoBi KoMIeTEHIII:
®K 6. 3pmatHicTh 3acTOCOBYBaTH NOINIMOJIEHI 3HAHHA 3 OOpaHOi
(bi0JIOTTYHOI criemiaizartii Jyisi BUPIIeHHS MpodeciiHuX 3aBaHb.
@K 7. 3naTHICT BUIBHO KOPUCTYBATHUCS CIELIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEIO B
00paHiii raimy3i (QII0JOTIYHUX JOCIIIKEHb.
@K 8. VcBigoMiIeHHS POl €KCIIPECHBHUX, EMOIIHHUX, JIOTIYHUX 3aC00iB
MOBH JIJIS IOCSITHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO MTPArMaTHYHOTO Pe3yIbTaTy.
®K 9. 3pmaTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH W IHTETpyBaTH MOTIHMOJIEHI 3HAHHA 3
MEepeKIaJoO3HaBCTBA Ta HABUKM MHCHMOBOTO 1 YCHOTO TepeKiany i
penaryBaHHsT TEKCTIB PI3HUX JKaHpIB JUId BHUPILICHHS CKJIQJHUX
npodeciiHUX 3aBaHb 3 METOIO HaJJaHHS SKICHUX MepeKIadalbKuX MOCIYT;
3HAaHHS BUMOT Traiy3i Ta MOCaJOBHX OOOB’s3KiB; 0COOIMBOCTEW poOOTH B
KOMAaHII.
OK. 11YMiHHS AiSTH BIAMOBIHO J0 HOPM IHIIMX KYJBTYp B CHTYallisX
MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS, CIPHUIIMATH TICHXOJIOTiIYHI, COIliaNbHi,
KyJIbTYpPHI  PO3XOPKEHHS; €(EeKTUBHO, 3pO3yMUIO 1 HEIBO3HAYHO
3MIACHIOBATH MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIil0O B CTHJI CIHiBpOOITHUIITBA
3aJIe)KHO B1J] CUTYAIIii.

HaBuanpHa JUCHMIUIIHA TOKJIMKAaHAa 3a0e3MEYUTH  HACTYNHI  NMPOrpaMHi

pe3yJabTaTH HABYAHHS:

[TPH 2. YnieBHEHO BOJIOAITH JEPKABHOKO Ta IHO3EMHOIO MOBAaMU JIJIsl peai3ariii

MMCHbMOBOI Ta YCHOi KOMYHiKallli, 30KpeMa B CHUTyauisx mnpodeciiiHoro i

HAYKOBOTO CIIJIKYBaHHS; IPE3EHTYBATH PE3yJIbTaTH AOCHIHKEHb JepKABHOIO Ta

1HO3EMHOI0 MOBAMHU.

ITPH 3.3acTtocoByBaTu cydacHi METOAMKH 1 TEXHOJIOT11, 30KpeMa iH(opMaIliiiHi,

JUIsL YCHIIIHOTO ¥ edekTuBHOro 31IHCHEHHS MNpoQeciiiHOi HisUIBHOCTI Ta

3a0e3neueHHs! AKOCTI TOCIIIKEeHHS B KOHKPETHiH (ijionoriuniit ramysi.

[IPH 6.3actocoByBaTu 3HaHHS IPO EKCIIPECUBHI, €MOIIiifHI, JIOT14HI 3aco0u

MOBH Ta TE€XHIKY MOBJICHHS JJISl JOCSTHEHHS 3aIUIaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO

pe3yNbTaTy i oprasizalii ycrmimHoi KOMyHIKarlii.

[TPH 10.36upaTu i cuctemMaTu3yBaTl MOBHI, JIiT€paTypHi, GOJIBKIOpPHI (pakTy,

IHTEpIpeTyBaT M MepeKIagaTi TeKCTHU PI3HUX CTUIIIB 1 JKaHPIB (3aJIEKHO BiJl

o0paHnoi crieriamizarii).




I[TPH 11. 3xiiicHioBaTH HAyKOBHM aHali3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO I
JITepaTypHOro Marepiaiy, IHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTh HOro 3
ypaxyBaHHSM  JIOIUJIBHUX METOJOJOTIYHUX NPHHIMIIB, (HOpMyIIIOBaTH
y3arajlbHeHHsI Ha OCHOBI CAMOCTIHHO ONPaIlbOBaHUX JTAHUX.

ITPH 12. JloTpumyBaTHCs IpaBuI aKaAeMiqHOT T0OpPOYECHOCTI.

[TPH 14.CtBOproBaTH, aHadi3yBaTW W penaryBaTH TEKCTHU PI3HUX CTUIIB Ta
JKaHPiB.

[TPH 18.Po3ymiTi CTpyKTypy Ta HOTpeOH NHepeKiIagaibKkoi ramy3i Ta BMITH
aJanTyBaTUCh N0 11 BUMOr, 100 pO3B’sA3yBaTW 3aqadi y IMIMPOKHX abo
MDKJIMCIUTITIHAPHUX KOHTEKCTAaX.

ITPH 19. Matu crienianii3oBaHi HaBUKHA CTBOPEHHS MEPEKIAIHOTO MPOAYKTY Ta
NEPEeBIPKU MOTO AKOCTI, y TOMY YHCIIi 32 HAasSBHOCTI HEMOBHOI a00 0OMexeHoi
iH(opmMmarrii.

Kurouosi ciioBa

JICKCHKO-TpPaMaTU4HI TpaHcpopMallii, aKTyaldbHI 3HAYCHHS MOBHUX OJUHUIIb,
nepeKIaallbKuid aHali3, JKaHp, CTHIIb

®opmart Kypcy 3Mimanui
ITpoBeicHHS MPAKTHYHUX 3aHATH Ta KOHCYJIbTAIM (I Kpalioro po3yMiHHS TEM)
Temu Jlus. CXEMA KYPCY
IlincymkoBuii KOHTPOIb, | IcuT BinOyBaeThes B KiHI 1 Ta 2 cemecTpiB.
dhopma Iciut KOMOIHOBAHMIA.
IIpepeksBizurn Jlis BUBYEHHS KypCy CTYACHTH TOTpeOyroTh 0a30BHX 3HAHb JIOCTATHIX ISt

CIPUIHSATTA KYpCy.

HaBuaabHi MeToau TA
TeXHiKH, fAKi 0y1yTh
BUKOPHUCTOBYBATHUCH IIi/Y
Yyac BUKJIAIAHHSA KypCy

[Tin yac BUKJIaJaHHSA Kypcy BHKOPHUCTOBYIOTHCSI CIIOBECHI, HAOYHI Ta MPaKTUYHI
Metoau HaBuaHHS. Cepell CIOBECHUX METOJIB YiJIbHE MICIE 3ailiMae npakmuume
3auamms, O0OOB’A3KOBO 3 MYJbTHMEIIMHUM cympoBojaoM. [lin yac mpakTHYHHX
3aHSTh 3aCTOCOBYETHCSI METOJ| OUCKYCi, @ TAKOX IHCMPYKMAdCy MOJ10 BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aB/IaHb, NPE3CHTALIN Ta IX OLIIHIOBAHHS; a TAKOX METOJ MPOEKTIB, Je
3100yBavi HABYAKOThCS BH3HAYCHHIO 3aJyMy, NOCTAHOBKH IUJICH, sIKi 3aJ1al0Th OayeHHS
MaiiOyTHBOTO pe3yJIbTaTy, BH3HAYCHHS KOHKPETHUX JiH, sKi HEOoOXiHO peani3yBaTH B
KOHKPETHHX YMOBaX, IIO0 MOCSTTH TOCTAaBJICHWUX MiJed (3aBHaHHS), pecypciB Il iX
peamizaiii, a TakoXX TEPMIHIB JTOCATHEHHS MPOMDKHHX 1 KiHIIEBUX pe3yNbTaTiB (eTaru
MPOEKTY), HABYAHHS KOMAaHHOT pOOOTH 3 PO3I0IijIoM 00O0B'SI3KIB 1 BiJIMOBIAJIBHOCTI MK
Bcima ioro yyacHukamu. HaBuanbHO-NII3HABAJIbHY AISUTBHICTD CTYJICHTIB PETYJIIOIOTh
HACTYIIHI METO]IH: NOACHI0BANLHO-IIIOCIPAMUBHULL, DPenpoOYKmMueHuUU
(cnpsimosanuti na YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM 3HAaHHS 3a 3pa3skoM; HpoOIeMHO20
BUKOHAHHA (CMYOeHmuU Cmedxncams 3a X000M GUPIULEHHS NPOOIeMU BUKIAOAYEM);
egpucmuynuii (CTyI€HTH TOETAIHO BUPIIMIYIOTH MpoOJeMy MiJ KepiBHUITBOM
BUKJIQ/Iaua) Ta OOCHIOHUYbKUL (CMYOeHmMU SUPIuLyOms NOCMABIEHY BUKIA0a4eM
npobnemy camocmitno). BilNOBIIHO MOEIHYEMO MOSCHIOBAIbHO-CIIOHYKAIbHUN
METOJT BMKJIAJaHHS 1 YaCTKOBO-TIOUIYKOBHM METOJ] HaBYaHHsS, KOJIM YacTHUHA
Mmarepiany IOJA€Tbcs y TOTOBOMY BHIVIAJI, a YacTUHA — 4Yepe3 IMOCTaHOBKY
po0JIEMHUX 3aBJaHb, K1 CTYICHTH BUKOHYIOTh CAMOCTIIHO.

HeoOxinne od01anHanHg

[IpoexTop, HaBymHUKY, porpamue 3abe3neduenHs SDL TRADOS, intepakTuBHa
JIOMIKA.

Kpwurepii oniHoBaHHA
(oxpeMo 1JI1 KOKHOIO
BU/Y HABYAJIBHOI
AIATILHOCTI)

OminroBanHa npoBoauThes 3a 100-0anbHOIO mIKanoro. banu HapaxoByHOThCS 3a
HACTyITHUM CITIB1THOIIICHHSIM

50% cemecTpoBoi omiHkH, 3 HUX 60 % 3a caMoCTiiiHy poOOTY (IiArOTOBKA MPOEKTIB
Ha 3aJlaHy TEeMy 1 MPaKTHYHUX 3aBlaHb IS TEpPEeKiIay IHIIHM CTYyJCHTaM,
BUKOHAHHS 3aBJaHb 1HIIMX CTYAEHTIB 3 MEpeKaay MiJ yac NPaKTUYHUX 3aHATh
KOJIET1aIbHO);

50% OILiHKH Ha iCTIHTI.

[TimcymkoBa MakcuMaibHa KubKicTh Oams 100.




IMucemoBi po6orn: CTyaeHTH BUKOHYIOTH JCKIIbKAa BHJIIB MHCHBMOBHX pOOIT
(momarHi 3aBOaHHS, MOIYJBHHUN TecT). AkajaeMiuHa aodpodecHicTn: [lig yac
nepuioi  mapu  CTyIEHTH O3HaiommoThess 3 Komekcom mpo  akaxemivuHy
noOpouecHicTh JIBBIBCHKOTO HAIliOHAJIILHOTO yHiBepcHTeTy iMeHi [Bana ®panka.
HaromomyeThcsi, 1110 JOMAIIHI 3aBIaHHS CTYACHTIB MalOTh OyTH iXHIM BIACHUM
MipkyBaHHsAM. CriucyBaHHS, BTpy4aHHS y POOOTY IHIIMX CTYJIEHTIB CTaHOBIIATH,
aje HE OOMEXYyIOTb, NPHUKIATH MOXKIMBOI aKaJAeMI4HOI HEI0OpOYECHOCTI.
BusiBieHHs 03HaK akaJeMivHOI HEAOOPOYECHOCTI B MTUCHMOBIH poOOTI CTy/IeHTA €
miJICTaBOO Ui 1 He3apaxyBaHHHS BHKIIQJadeM, HE3aJICKHO BiJ MacmrTadiB
wiariaty 4 oOMany. BinBigaHHsl 3aHAITH € BaXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO HAaBYAHHS.
[TepenbavaeTnhes, M0 BCl CTYACHTH BIJIBINAIOTH YCi JICKINT 1 MPAKTHYHI 3aHSATTS
Kypcy. CTyeHTH MaroTh 1H(QOPMYBaTH BHKJIaJadya IpO HEMOXKIUBICTh BiABIIAaTH
3aHATTS. Y OyAb-SKOMY BHIIQJKy CTYACHTH 3000B’s3aHi JOTPUMYBATHCS YCiX
TEpMiHiB, BU3HAYCHUX JJI1 BUKOHAHHS YCiX BU/I1B IHCBMOBHX POOIT, Iepe10aueHux
Kypcom. Jlireparypa. Ycsa miteparypa, sSKy CTYyA€HTH HE 3MOXYTh 3HAWTH
caMocCTiifHO, Oy/e HajaHa BUKJIAJa4eM BUKIIOYHO B OCBITHIX IUIAX Oe3 mpasa ii
nepenaui TperiM ocobam. CTyAEHTH 3a0XOUYIOTHCS IO BHUKOPUCTaHHS TaKOX U
1HIIOT JIITEpaTypH Ta JUKEPel, IKUX HEMa€e cepell pPeKOMEHIOBaHUX.

IMoaiTnka BHcTaBJIeHHs1 0aJjiiB. BpaxoByroThcsi Oaiii, HaOpaHi Ha MOTOYHOMY
TECTyBaHHi, CaMOCTiiHIA poboTi, mo ckiagae 60 % morounoi poboTH, Ta Oamu
MiJICYMKOBOTO TeCTyBaHHs. [Ipy 11boMy 00OB’S3KOBO BPaXxOBYHOTBCS MPUCYTHICTh
Ha 3aHATTAX Ta aKTUBHICTh CTyJIEHTAa IiJ 4Yac MPAKTHYHOTO 3aHATTS;
HEJIOMYCTUMICTh MPOITYCKIB Ta 3alli3HEHb HA 3aHATTS; KOPUCTYBaHHS MOOILILHUM
Tese()OHOM, TUTAHIIETOM YW IHITMMH MOOUTEHUME MPUCTPOSIMH TIiJ1 4ac 3aHATTS B
UISX, HE TMOB’SI3aHMX 3 HABYAaHHSAM; CIMCYBaHHS Ta IUIariar; HECBOEYACHE
BUKOHAHHS TIOCTAaBJICHOTO 3aBAAaHHSA 1 T. iH.

[TopyuieHHs akaieMiqHOi 100pOYECHOCTI HE TOJIEPYEThCS.

I[MuTanus g0 icnuty

Cemectp 1.
1. National Wisdom and Folklore: national steretypes, spacial prototypes,; realia,
idioms, stable formulars). Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

2. Ways to perceive the world: Senses.
3. Metaphoric language as a problem of translation.
4. Transcreation of Pragmatic texts (Literature for Children, Tales,

Commercials/Advertisements, Video Games, Movies/Cartoons.  Text
translation.

5. Oratory genre: Speeches. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

6. Community translation. Translation in Medicine.

7. Military and Police forces. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.

8. Official Translation: legal documents. Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

9. Conferences: discussions, minutes, voting. Text translation. Thematic
vocabulary. Grammar problems.

Cemectp 2.

10. History; historical epochs, pivotal periods, figures. Text translation. Thematic
vocabulary. Grammar problems.

11. World Politics: statehood (parties, key branches of power (legislative, executive,
judiciary), domestic policies (language policy, affirmative action, budget
distribution etc.). Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.

12. World Issues: War in Ukraine. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar
problems.




13. Industries. Environmental issues. Text translation. Thematic vocabulary.

Grammar problems.
14. Education. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
15. Arts. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
16. Television. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
17. Sports. Text translation. Thematic vocabulary. Grammar problems.
18. Environmental issues. Green Living.
19. The Life of Celebrities in Media: Attention compelling, informal language,

idioms, cultural references, jokes. Text translation. Thematic vocabulary.

Grammar problems.

OnuryBaHHs AHKETY-OIIIHKY 3 METOIO OLIIHIOBAHHSI IKOCTI KypCy Oy/1e HaJIaHO ITiCIIsl 3aBEPIICHHS
Kypcy.
CXEMA KYPCYV.
Twx. | Tema, rutan, KOPOTKI TE3U dopma Jliteparypa. 3apnanns, | Tepmin
ISUTBHOCTI Pecypcu B inTepHeTi | ron BUKOHAHHS
(3aHATTS)
1-2 | 1. Introducing the Code of Academic | IlpakTuune OcHoBHa JiTeparypa | 6 roa 2 TYDKHI
Integrity of Ivan Franko national | 3ausTTs, Jonarkosa
University of Lviv. caMocTiiiHa | JiTepaTtypa
National Wisdom and Folklore: national | po6ora IntepHeT-pecypcu
steretypes, spacial prototypes; realia,
idioms, stable formulars). Vocabulary ex-
s (matching, giving replies, rephrasing,
translation)
Providing equivalents to words and
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
3-4 | 2. Ways to perceive the world: Senses. [Mpaktiune | OcHoBHa miTepaTypa | 6 Ton 2 THXHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHSATTA, JHonarkoBa
replies, rephrasing) caMocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora InTepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
5 3. Metaphoric language as a problem of | IIpaktuune OcHoBHa jiTepatypa | 3 rox 1 THOKICHB
translation. 3aHATTA, JlonaTkoBa
Vocabulary ex-s (matching, giving caMocTiiiHa | JiTepaTypa
replies, rephrasing) poboTta IaTepueT-pecypcu

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation




6-7

4. Transcreation of Pragmatic texts
(Literature ~ for  Children,  Tales,
Commercials/Advertisements, Video
Games, Movies/Cartoons).

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpakTunune
3aHATTS,
caMocCTiliHa
poboTta

OcHoBHa jiTeparypa
JlonaTkoBa
JiTepaTypa
InTepuer-pecypeu

6rox

2 TWKHI

5. Oratory genre: Speeches.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

IIpaxkTune
3aHATTA,
caMmocTiifHa
pobora

OcHoBHa JiTeparypa
JlonaTkoBa
jiTepaTtypa
InTepuer-pecypcu

3rox

1 THxneHb

9-10

6. Community translation.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Documents Translation: legal documents.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

[IpaxkTune
3aHATTA,
camocTiliHa
poboTta

OcHoBHa JiTepaTtypa
JlonaTkoBa
jiTepaTtypa
InTepHer-pecypeu

6 rox

2 TUXHI

11

7. Translation in Medicine.
Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

IIpaxTune
3aHATTA,
camocTiliHa
pobora

OcHoBHa JiTeparypa
JlonarkoBa
JiTeparypa
InTepuer-pecypen

3rox

1 THKIEHD

12

8. Military and Police forces.

Text translation. Thematic vocabulary.
Grammar problems.

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

IIpaxTune
3aHATTA,
caMocCTiiHa
poboTta

OcHoBHa JiTeparypa
JlonmarkoBa
JiTepaTypa
InTepuer-pecypeu

3rox

1 THKIEHD




Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

13- | 9. Official Translation: legal documents. | Ilpaktuune | OcHoBHa JiTeparypa | 6 rojg 2 THXHI
14 Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora InTepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
15- | 10. Conferences: discussions, minutes, [Mpaktiune | OcHoBHa jiTepaTypa | 6 ron 2 THXHI
16 voting. 3aHATTA, JlonaTkoBa
Vocabulary ex-s (matching, giving caMocTiiiHa | JiTepaTtypa
replies, rephrasing) pobGora IHTepHET-pecypcu
Providing equivalents to words and
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
Cemectp 2
1-2 | 1. History; historical epochs, pivotal [Mpaktiune | OcHoBHa miTepaTypa | 6 Ton 2 THXHI
periods, figures. 3aHATTS, JlonatkoBa
Vocabulary ex-s (matching, giving caMoCTiifHa | JiTeparypa
replies, rephrasing) pobota IaTrepueT-pecypcu
Providing equivalents to words and
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
2 2. World Politics: statehood (parties, key | IIpaktuune | OcHOBHa jiTepaTypa | 3 TOX 1 THXK/IeHb
branches of power (legislative, executive, | 3ansrrs, JonatkoBa
judiciary), domestic policies (language caMmocCTiifHa | JiTeparypa
policy, affirmative action, budget pobora InrepHer-pecypcu

distribution etc.)).

Vocabulary ex-s (matching, giving
replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation




3-4 | 3. World Issues: War in Ukraine. [TpakTuune OcHoBHa JiTeparypa | 6 rox 2 TYOKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonarkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiiiHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora IntepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
5 4. Industries. World economics. [Mpaktiune | OcHOBHa jiTepaTypa | 3 TOX 1 TIKICHB
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobGora IHTepHET-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
6 5. Education. [Mpaktiune | OcHOBHA jiTepaTypa | 3 TOX 1 THKICHB
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobGora IHTepHET-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
7-8 | 6. Arts. IIpakTnune OcHoBHa JiTepatypa | 6 rox 2 THKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTA, JHonarkoBa
replies, rephrasing) caMoCTiifHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobota IaTepHET-pecypeu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
9-10 | 7. Television. [IpakTuyne OcHoBHa JiTepatypa | 6 rox 2 TOKHI
Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JHonarkoBa
replies, rephrasing) camocTiiiHa | JiTeparypa
Providing equivalents to words and pobora InTepHeT-pecypcu
phrases
Resume-making
Dictation-translation
Dialogue translation
Written translation
11- | 8. Sports. [IpakTuune OcHoBHa siTeparypa | 6 roxg 2 TXKHI
12 Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTA, JonatkoBa
replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa
pobora IaTepHeT-pecypeu




Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation

13- | 9. Environmental issues. Green Living. [IpakTuyne OcHogHa niTepatypa | 6 ron 2 THOKHI
14 Vocabulary ex-s (matching, giving 3aHATTS, JlonaTtkoBa

replies, rephrasing) caMmocCTiifHa | JiTeparypa

Providing equivalents to words and pobora InTepHeT-pecypcu

phrases

Resume-making

Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation
15- | 10. The Life of Celebrities in Media: [IpakTnyne OcHoBHa JiTeparypa | 6 ron 2 TYDKHI
16 Attention compelling, informal language, | 3ausrrs, JHonarkosa

idioms, cultural references, jokes. caMocTiiiHa | JiTepaTypa

Vocabulary ex-s (matching, giving pobora IntepHeT-pecypcu

replies, rephrasing)

Providing equivalents to words and
phrases

Resume-making
Dictation-translation

Dialogue translation

Written translation




